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255? JUDITH 15:1-7 ON DELIVERANCE Album 280

O.IFAO inv. 215 Fayum III2

Cairo, Institut français d'archéologie orientale, O.IFAO inv. 215. Ed. J. Schwartz, 'Un fragment grec du livre de Judith',
Rev.Bibl. 53 (1946) 534-537, pl. VII. VH 80; Rahlfs 999; LDAB 3105; K. Treu, 'Christliche Papyri 1940-1967', APF
19 (1969) 169-206, at 176.

Ostracon, c. 4.9 (B) x 6.6 (H) cm at furthest extremes, originally c. 11 (B) x 11 (H) cm. Broken at top, bottom and left,
where c. two-thirds of the width has been lost. At the right the original edge survives in l.14 and probably also in 15;
elsewhere broken. Part of a purchase from the Fayum dating to the latter part of III (with which the present piece may
not have been originally connected). Front: 18 lines; probably originally 20, with one line lost at top and bottom.
Literary informal round hand with some letters written cursively, dated by ed.pr. to III2, comparing P.Ryl. 2.114
(P.Sakaon 36) (c. 280; P.Ryl. 2, pl. 19); 'Fin du IIIe  siècle', VH. Nomina sacra: ∆Israhvl (6, 8), ÔIerousalhvm (12)
uncontracted. Back: blank.

ª Kai; wJ" h[kousan oiJ ejn toi'" skhnwvmasin o[nte" ejxevsthsan ejpi; to; º
ª gegono;" kai; ejpevpesen ejp∆ aujtou;" f º ovb ª o" kai; trovmo" kai; oujk h\n º
ª a[nqrwpo" mevnwn kata; provswpon tou' º plhsiv ª on e[ti ajll j ejkcuqevn- º
ª te" oJmoqumado;n e[feugon ejpi; pa'sa º n oJdo;n tou' pe ª divou kai; th'" º

5 ª ojreinh'" kai; oiJ parembeblhkovte" ejn th'/ ojrei º nh'/ kuvklw/ Batul ª ouva kai; º
ª ejtravphsan eij" fugh;n kai; tovte oiJ uiJ º oi; ∆Israh;l pa'" ajnh;r po ª le- º
ª misth;" ejx aujtw'n ejxecuvqhsan ejp j aujtouv" k º ai; ajpevstilen ∆Ozia" ª eij" º
ª Baitomasqai;m kai; Cwqai>; kai; Cwla; kai; e º ij" pa'n o{rion ∆Israh;l t ª ou;" º
ª ajpaggevllonta" uJpe;r tw'n sunteteles º mevnwn kai; i{na pavnt ª e" ejp- º

10 ª ekcuqw'si toi'" polemivoi" eij" th;n ajnaivresi º n aujtw'n wJ" de; h[kousan  ª oiJ º
ª uiJoi; ∆Israh;l pavnte" oJmoqumado;n ejp º evpeson ejp j aujtou;" kai; e[ ª kop- º
ª ton aujtou;" e{w" Cwba; wJsauvtw" de; kai; o º iJ ejx ÔIerousalh;m paregenhv ª qh- º
ª san kai; ejk pavsh" th'" ojreinh'" ajnhvggei º lan ga;r aujtoi'" ta; gegonov-
ª ta th'/ parembolh'/ tw'n ejcqrw'n aujtw'n k º ai; oiJ ejn Galaa;d kai; oiJ ejn

15 ª th'/ Galilaiva/ uJperekevrasan aujtou;" plhgh'/ º megavlh/ e}w" ou| parh'lqon
ª Damasko;n kai; ta; o{ria aujth'" oiJ de; loipai; oiJ kato º ikou'nte" Batulouva ejp ª ev- º
ª pesan th'/ parembolh'/ ∆Assou;r, kai; ejpronovmeusan auj º tou;" kai; ejplouv ª th- º
ª san sfovdra oiJ de; uiJoi; ∆Israh;l ajnastrevyante" ajpo; th'" koph' º " ejkurive ª usan º
ª tw'n loipw'n, kai; aiJ kw'mai kai; ejpauvlei" ejn th'/ ojreinh'/ kai; pedin º h'/ ejk ª ravth- º

20 ª san pollw'n lafuvrwn, h\ gavr plh'qo" polu; sfovdra .º

Although frequently cited by patristic writers (Bogaert, 254), many questioned its canonicity (Moore,
1124), and this ostracon preserves the only papyrological testimony of the text of Judith from Egypt in
the period prior to Constantine (and, excluding the great uncial MSS, from any period). The ostracon
could not have held much more text than is preserved, and the competency of the hand indicates it was
not a writing exercise. The choice of text was clearly deliberate, but a motivation for its selection is not
obvious. Among patristic writers can be detected use of the story as a model for the persecuted (see
Stocker, esp. 3-10). Schwartz (537) suggested that this ostracon, with its theme of unexpected reversal,
might be placed in a post-persecution context, either a Christian community after Decius, or a Jewish
one after the time of Trajan.

A decision between a Jewish and Christian context is not possible with certainty (both Treu, 143,
and Roberts, MSB, 78, leave the question open): nomina sacra are not contracted, but the name of God
does not occur, and ∆Israhvl and ÔIerousalhvm are frequently uncontracted in Christian texts. The
reading Batul  ouva at l. 16 suggested to Schwartz that this text might represent an 'édition juive',
preferred within Jewish communities, but he admitted that this could not be proven.

P.-M. Bogaert, 'Judith', RAC Lief. 147 (1998) 245-58; C.A. Moore, 'Judith', Anchor Bible Dictionary  (1992) vol.
3, 1118-1125; M. Stocker, Judith. Sexual Warrior. Women and Power in Western Culture (New Haven and London
1998); K.Treu , 'Die Bedeutung des Griechischen für die Juden im römischen Reich', Kairos N.F., 15 (1973) 123-44.


